
ARB S.A.S.

Parc d’Activités “Les Découvertes”

8 rue Thomas Edison

67452 MUNDOLSHEIM Cedex

Tél. : 03 88 18 66 18

customer-support@lavafields.com

www.riviera-et-bar.fr

D
o

c
u

m
e
n

t 
e
t 

v
is

u
e
ls

 n
o

n
 c

o
n

tr
a
c
tu

e
ls

 -
 C

a
ra

c
té

ri
st

iq
u

e
s 

su
sc

e
p

ti
b

le
s 

d
’ê

tr
e
 m

o
d

if
ié

e
s 

sa
n

s 
p

ré
av

is
. 
Ju

in
 2

0
2
4

-V
1



NOTICE D’UTILISATION
Grille-pain Expert
fente extra-longue
QGP 669	
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Avec cet appareil, vous avez fait l’acquisition 
d’un article de qualité, bénéficiant de toute 
l’expérience de Riviera-et-Bar dans le domaine 
du petit électroménager. Il répond aux critères 
de qualité Riviera-et-Bar : les meilleurs 
matériaux et composants ont été utilisés 
pour sa fabrication, et il a été soumis à des 
contrôles rigoureux. 

Nous souhaitons que son usage vous apporte 
entière satisfaction.
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1  	 Fente extra-longue avec auto-centrage

2  �	 Voyants des fonctions Réchauffage , 	
	 Dorage (Toast), Pain congelé 

3  	 Molette de sélection des fonctions 		
	 Réchauffage, Dorage, Pain congelé

4  	 Levier de dorage, fonction Montée haute  	
	 et fonction Vision 

5  	 Sélecteur de programmes spécialisés 	
	 (Baguette, Blanc, Complet, Céréales, 	

	 Sucré) 

6  	 Bouton "Stop"

7  	 Sélecteur de niveau de dorage 
	 7 positions

8  	 Tiroir ramasse-miettes amovible

DESCRIPTION DU PRODUIT
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Nous vous demandons de lire très attentivement les 
instructions indiquées dans cette notice, car elles four-
nissent, entre autres, des informations importantes 
relatives à la sécurité d’installation, d’utilisation et 
d’entretien. Gardez votre notice, vous pourriez avoir 
besoin de vous y référer dans le futur.

•	Respecter impérativement les consignes de sécurité, 
d’utilisation et de nettoyage de la présente notice. 
Tout non respect de celles-ci annule la garantie.

•	Cet appareil est destiné à être utilisé dans des  
applications domestiques et analogues telles que : 

	 - �Des coins cuisines réservés au personnel dans 
des magasins, bureaux et autres environnements  
professionnels ; 

	 - Dans des fermes ; 
	 - �L’utilisation par les clients des hôtels, motels et 

autres environnements à caractère résidentiel ;
	 - Des environnements du type chambres d’hôtes.
•	Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir 

de 8 ans et plus et par des personnes ayant des ca-
pacités physiques, sensorielles ou mentales réduites 
ou un manque d’expérience et de connaissances à 
condition qu’elles aient reçu une supervision ou des 
instructions concernant l’utilisation de l’appareil en 
toute sécurité et qu’elles comprennent les dangers 
encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec 
l’appareil. Le nettoyage et l’entretien par l’usager ne 
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RECOMMANDATIONS DE SÉCURITÉ GÉNÉRALES



doivent pas être effectués par des enfants, sauf s’ils 
ont plus de 8 ans et qu’ils sont surveillés. 

• Maintenir l’appareil et son cordon hors de portée 
des enfants de moins de 8 ans. 

•	L’appareil ne doit pas être mis en fonctionnement 
au moyen d’une minuterie extérieure ou un système 
de commande à distance séparé.

•	Prendre garde aux dangers potentiels en cas de 
mauvaise utilisation de l'appareil.

•	L'appareil ne doit pas être immergé dans l’eau ou 
dans quelque liquide que ce soit.

•	Les instructions complètes pour nettoyer en toute 
sécurité les surfaces en contact avec les aliments 
et l’ensemble de l’appareil et sur la façon de retirer 
les miettes de pain sont précisées dans la rubrique 
"Nettoyage et entretien" de la présente notice.

•	Il est recommandé d’examiner régulièrement l’appareil. 
Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant, son service après-vente ou 
des personnes de qualification simi-laire afin d’éviter 
un danger.

• 	En cas de panne ou de mauvais fonctionnement ou 
si l’appareil est endommagé, il doit être réparé par 
un professionnel d’un Centre Services Agréé Rivie-
ra-et-Bar.

	 Vous trouverez les coordonnées du Centre Services 
Agréé Riviera-et-Bar le plus proche de chez vous 
sur : www.riviera-et-bar.fr
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•	Débrancher impérativement le cordon d’alimenta-
tion de l’appareil dans les cas suivants :

	 - S’il est laissé sans surveillance
	 - Après utilisation
	 - Avant tout nettoyage ou entretien
	 - En cas de mauvais fonctionnement
•	Ne brancher l’appareil que sur une prise avec mise 

à la terre répondant aux prescriptions de sécurité 
électrique actuellement en vigueur. Dans le cas où 
une rallonge serait nécessaire, utiliser une rallonge 
avec prise de terre incorporée et d’une intensité no-
minale suffisante pour supporter l’alimentation de 
l’appareil.

•	 S’assurer que la tension du secteur corresponde bien à celle men-
tionnée sur l’étiquette signalétique de l’appareil.

•	 Dérouler entièrement le cordon d’alimentation.
•	 Afin d’éviter toute surcharge du réseau électrique, ne pas bran-

cher d’autres appareils sur le même circuit.
•	 Ne pas tirer sur le cordon d’alimentation ou sur l’appareil lui-

même pour le débrancher.

•	 Ne pas manipuler l’appareil les mains mouillées.
•	 Placer l’appareil sur une surface plane, horizontale, sèche et non 

glissante.
•	 Veiller à ne pas mettre l’appareil au bord de la table ou du plan de 

travail pour éviter qu’il ne bascule.
• 	S’assurer que le cordon d’alimentation et toute éventuelle ral-

longe électrique ne soient pas disposés aux endroits de passage 
pour éviter tout basculement.

•	 Ne jamais déplacer l’appareil lorsqu’il est en fonction.
•	 Ne jamais utiliser l’appareil à l’extérieur.
•	 Ne pas utiliser l’appareil près d’un point d’eau.
•	 Ne pas placer l’appareil près d’une source de chaleur et éviter que 

le cordon d’alimentation touche une surface chaude.
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• Afin d’éviter tout risque d’incendie, poser l’appareil 
sur un support non sensible à la chaleur et l’éloigner 
au-moins de 20 cm de toute paroi. L’espace au-des-
sus de l’appareil doit être dégagé.

• Le pain peut brûler, en conséquence, ne pas utiliser 
l’appareil à proximité ou sous des matériaux com-
bustibles, tels que des rideaux, etc.

•	 Veillez à toujours maintenir une circulation d’air libre tout autour 
de l’appareil, en particulier en partie basse.

•	 Ne pas couvrir l’appareil.
•	 Cet appareil est exclusivement conçu pour le dorage de pains, 

baguette et autres produits boulangers.
• 	N’introduire dans la fente que des tranches de pains ou autres 

produits boulangers sans ajout de beurre, confiture ou autre 
agrément culinaire. D’autres aliments pourraient provoquer une 
électrocution ou un incendie.

• 	S’assurer que les dimensions des aliments introduits dans la fente 
soient adaptées.

•	 L’appareil doit être protégé du gel. Ne jamais le laisser dans une 
voiture en hiver, ou dans tout autre lieu soumis au gel, pour évi-
ter tout endommagement.
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RECOMMANDATIONS DE SÉCURITÉ PARTICULIÈRES

	 ATTENTION SURFACE CHAUDE
•	L’appareil devient très chaud lors de son utilisation 

et le reste un certain temps après emploi.  Ne pas 
toucher les pièces métalliques et prendre garde à 
ne pas se brûler.

•	Attention aux risques de brûlure en sortant les  
aliments grillés de votre appareil.



• 	Ne pas placer de pains à réchauffer directement sur la fente de 
l’appareil car cela compromettrait la circulation d’air et endom-
magerait l’appareil.

• 	Ne pas faire fonctionner l’appareil à vide.
• 	Ne pas laisser s’accumuler les miettes au fond de l’appareil.
	 Vider le tiroir ramasse-miettes après chaque utilisation.
•	 Ne pas faire fonctionner votre appareil sans le tiroir ramasse-

miettes.
•	 Ne jamais introduire les mains, des ustensiles métalliques ou tout 

autre objet dans la fente.
•	 Ne jamais utiliser l’appareil comme élément de chauffage.
•	 S'assurer que le cordon d'alimentation n'entre pas en contact 

avec les parties chaudes de l'appareil.
•	 Ne pas ranger l’appareil lorsqu’il est encore chaud. Le laisser re-

froidir à l’air libre auparavant.
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•		  Déballez l'appareil et retirez tous les sachets en 
plastique, cartons et papiers qui protègent les 
différentes pièces. 

•		  Conservez les éléments d'emballage.

•		  Ne laissez jamais les sachets en plastique à la 
portée des enfants.

•		  Retirez aussi les éventuelles étiquettes auto-adhé-
sives susceptibles d’être apposées sur l’habillage du 
produit ou tout autre éventuel feuillet d’information.

AVANT LA PREMIÈRE MISE EN SERVICE



5. 	A l’aide du sélecteur de programmes spécialisés, 
choisissez le type de pain : Baguette, Blanc, 
Complet, Céréales, Sucré.

6. 	Baissez le levier de dorage jusqu’en butée basse ; 
le chariot descend dans la fente et la chauffe 
démarre automatiquement.

7. 		 Lorsque le processus de dorage est terminé, la 
chauffe est interrompue et le chariot remonte 
automatiquement.

Programmes spécialisés

Votre grille-pain Expert est doté de 5 programmes 
spécialisés :

•	 Baguette : pour baguettes et bagels

•	 Blanc : pour les pains à base de farine blanche ou 
majoritairement blanche

•	 Complet : pour les pains à texture plus lourde 
(pains complets, campagne, seigle, son, pains à 
base de farine de châtaigne...)

•	 Céréales : pour les pains avec graines ou fruits à 
coques

•	 Pain sucré : pour les pains sucrés et pains aux fruits

Choisissez votre degré de dorage puis votre 
programme spécialisé ; votre grille-pain Expert 
s’adapte automatiquement et vous assure un dorage 
homogène quel que soit le type de pain.

Fonction "Dorage" (Toast)

Assurez-vous qu’aucun aliment ou autres éléments 
ne soit inséré dans la fente.

1.		  Déroulez entièrement le cordon d’alimentation 
et branchez-le.

2.		 Placez soigneusement vos tranches de pain dans 
la fente en respectant les règles de précautions 
suivantes :

- 	 Ne surchargez pas la fente afin d’éviter de 
coincer les morceaux de pain.

- 	 Insérez toujours les petites tranches avec la 
partie la plus longue dans le sens de la hauteur.

- 	 Si vous placez plusieurs tranches dans la 
fente, faites en sorte qu’elles aient la même 
épaisseur et qu’elles ne se chevauchent pas.

- 	 Ne grillez pas différentes sortes de pain 
ensemble, au risque d’obtenir une qualité 
différente de dorage.

- 	 Pour l’insertion des tranches de baguette 
et bagel, positionnez la partie coupée vers 
l’avant de l’appareil (cf symbole  présent 
de part et d'autre de la fente).

3. 	Tournez la molette et sélectionnez "Toast". Son 
voyant s’éclaire. 

4. 	Choisissez le degré de dorage souhaité en faisant 
coulisser le sélecteur de dorage en face de la 
position désirée. 7 choix sont possibles : 

- 	 la position 1 étant celle la plus à gauche et 
correspondant au dorage minimum

- 	 la position 7 étant celle la plus à droite et 
correspondant au dorage maximum

Grâce à la fonction Vision , vous avez la 
possibilité de vérifier le dorage de votre pain 
en cours de cycle sans l’interrompre. Pour cela, 
montez brièvement le levier de dorage jusqu’en 
butée haute. Jetez un œil à votre pain et relâchez 
aussitôt le levier. Le chariot redescend tout seul.

A NOTER

-	Lors de la première utilisation, choisissez 
l'une des positions intermédiaires "3" ou "4" 
et adaptez ensuite selon vos propres goûts.

-	Si à la fin du processus le dorage ne vous 
donne pas satisfaction, procédez à un 
nouveau cycle en veillant à sélectionner une 
position basse "1 ou 2".

A NOTER
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MISE EN SERVICE

- 	Sortez les tranches de pain en prenant grand 
soin de ne pas vous brûler sous l’effet de la 
température élevée des aliments, de l’inté-
rieur de la fente et de la partie supérieure de 
l’appareil.

- Votre grille-pain dispose de la fonction Montée 
haute  qui permet d’extraire plus facile-
ment les aliments, notamment ceux de taille 
réduite. Pour cela, il vous suffit de monter le 
levier de dorage jusqu’en butée haute et de 
le maintenir en position le temps de sortir les 
tranches de pain.

Remarques importantes



8. 	En fin d’utilisation, débranchez toujours le cordon 
d’alimentation, laissez entièrement refroidir votre 
grille-pain avant de vider le tiroir ramasse-miettes. 
N'oubliez pas de remettre le tiroir en place.

Fonction "Pain congelé" 

Cette fonction ajoute un temps de chauffe 
supplémentaire, permettant ainsi la décongélation 
du pain et son dorage.

1. 		 Placez la ou les tranches de pain congelées dans 
la fente.

2.		 Tournez la molette et sélectionnez la fonction 
"Pain congelé" . Le symbole  s’éclaire. 

3.		 Selecteer de gewenste bruiningsgraad door de 
knop voor bruining naar de gewenste stand te 
schuiven (7 mogelijke keuzes).

4. 	Gebruik de programmaknop voor gespecialiseerde 
programma’s om het soort brood in te stellen: 
Baguette, Wit, Volkoren, Graan, Zoet.

5. 	Laat de bruiningshendel zakken tot aan de aanslag; 
de slede valt in de sleuf en het warmen begint 
onmiddellijk.

6. 	Aan het einde van de cyclus stopt het warmen 
en gaat de slede automatisch omhoog.

Fonction "Réchauffage" 

Cette fonction réduit la température et la durée de 
chauffe permettant ainsi au pain de se réchauffer 
sans dorer.

1. 		 Placez la ou les tranches de pain à réchauffer 
dans la fente.

2. Tournez la molette et sélectionnez la fonction 
"Réchauffage" . Le symbole  s’éclaire.

3. 	A l’aide du sélecteur de programmes spécialisés, 
choisissez le type de pain : Baguette, Blanc, 
Complet, Céréales, Sucré.

4. 	Baissez le levier de dorage jusqu’en butée basse ; 
le chariot descend dans la fente et la chauffe 
démarre aussitôt.

5. 	A la fin du cycle, la chauffe s'arrête et le chariot 
remonte automatiquement.

Remarque importante générale

Si après le démarrage de la chauffe vous décidiez de 
changer certains réglages (degré de dorage, programme 
spécialisé ou fonction principale), il est possible que le 
temps de chauffe correspondant à ce nouveau réglage 
soit déjà atteint et donc que votre pain soit prêt. 

Dans ce cas, 4 bips sonores répétitifs se déclenchent 
pour vous alerter : 

	 - �Si vous estimez que votre nouveau réglage n’est 
finalement pas adapté, vous avez 10 secondes 
maximum pour passer à un réglage avec un temps 
de chauffe plus long, confirmé par un bip sonore 
unique. 

	 - �Si vous ne faites rien, le grille-pain arrête la chauffe 
au bout de ces 10 secondes et le chariot remonte 
automatiquement.

Pour cette fonction, le degré de dorage n’a pas 
d’effet, la durée de réchauffage étant la même 
quelle que soit la position.

A NOTER
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- 	Le processus de dorage peut être interrompu 
à tout moment en appuyant sur le bouton 
"STOP". La chauffe s'arrête instantanément 
et le chariot remonte.

- 	Si une tranche venait malencontreusement se 
coincer et bloquer le système de levée du cha-
riot, débranchez sans plus attendre le cordon 
d’alimentation et laissez refroidir l’appareil. 
Sortez les tranches avec précaution en veillant 
à ne pas endommager les résistances. N’utilisez 
jamais d’élément métallique (couteau…) pour 
extraire le pain.

Remarques importantes
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MISE EN VEILLE
Pour sortir de ce mode, tournez la molette. Le 
voyant associé à la position de la molette s’éclaire.

Lorsque le grille-pain n'est pas utilisé, il doit être 
débranché.

Dans un souci d'économie d'énergie, votre grille-pain 
est équipé d'un mode veille. Au bout de 2 minutes 
de non-utilisation, l'appareil bascule en mode veille ; 
le voyant de la fonction présélectionnée s'éteint.

L’humidité contenue dans le pain affecte les résultats 
de dorage :

- 		  Le pain frais artisanal possède un plus haut 
taux d’humidité qu’un pain industriel. En cas 
de forte humidité, un second cycle de dorage 
(éventuellement plus faible) est alors nécessaire 
pour obtenir le dorage désiré.

- 		  Un pain moins frais (donc plus sec) a naturellement 
un taux d'humidité plus faible. Réduisez dans 
ce cas le degré de dorage de 1 à 2 positions par 
rapport à la normale.

CONSEILS ET INFORMATIONS

- Si vous ne deviez charger que partiellement 
la fente, nous vous recommandons  de bais-
ser le niveau de dorage de 1 voire 2 positions 
par rapport à une fente entièrement chargée.

- Si vous n'insérez qu'une seule tranche de petite 
taille, il est impératif de réduire le niveau de 
dorage comme indiqué ci-dessus.

Remarques importantes
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

- Avant tout nettoyage ou entretien, l’appareil doit être 
débranché et refroidi.

- N’immergez en aucun cas l’appareil dans l’eau ou dans 
quelque liquide que ce soit.

- Ne laissez jamais de morceaux de mie ou de croûte 
coincés près des résistances, sous risque d’incendie.

- Ne faites jamais fonctionner votre grille-pain sans le tiroir 
ramasse-miettes.

- Ne nettoyez aucune partie de l’appareil avec une matière 
abrasive telle que les produits en laine de fer, sous risque 
de projeter des particules de métal pouvant rentrer en 
contact avec les éléments électriques de l’appareil.

- Assurez-vous qu'il n'y ait pas d'eau qui entre dans les 
orifices d'aération.

Remarques importantes

1.		 Videz le tiroir ramasse-miettes après chaque utilisation.
		  Pour le sortir de l’appareil, appuyez sur le tiroir ; celui-ci 

se déverrouille automatiquement. Puis tirez simplement sa 
poignée vers l'extérieur pour le sortir.

		  Nettoyez-le à l’eau chaude savonneuse et séchez-le conve-
nablement.

		  Pour le repositionner, replacez-le en le poussant jusqu’en 
butée de verrouillage.

2. Pour enlever les éventuelles miettes résiduelles, retournez 
le grille-pain au-dessus d’une poubelle ou d'un évier et 
secouez-le légèrement.

3. Nettoyez l’extérieur de l’appareil avec un chiffon doux et 
très légèrement humide. Essuyez-le soigneusement.

Rangement
Après nettoyage de l'appareil, rangez votre grille-pain dans un endroit sec et propre.
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Anomalies Causes Solutions

Le grille-pain ne fonctionne 
pas. L’alimentation est coupée.

Vérifiez que le cordon d'alimentation de 
l'appareil soit correctement branché sur la 
prise secteur. Sinon vérifiez le disjoncteur 
ou les fusibles de votre installation 
électrique.

A la fin du cycle de dorage, 
le chariot ne remonte pas 
automatiquement.

Il est probable qu'une 
tranche de pain coince le 
système de remontée. 

Débranchez sans plus attendre le 
cordon d’alimentation et laissez 
refroidir l’appareil. Sortez les tranches 
avec précaution en veillant à ne pas 
endommager les résistances.

4 bips sonores répétitifs se 
déclenchent et la chauffe 
s’arrête au bout de 10 
secondes avec remontée 
automatique du chariot.

Après le démarrage de la 
chauffe, vous avez changé 
certains réglages (degré 
de dorage, programme 
spécialisé ou fonction 
principale) dont le temps 
de chauffe est inférieur à 
la durée de dorage déjà 
écoulée.

Après les 4 bips sonores répétitifs, vous 
avez 10 secondes maximum pour passer à 
un réglage avec un temps de chauffe plus 
long, confirmé par un bip sonore unique. 

GUIDE DE DÉPANNAGE
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Puissance : 920-1100 W

Tension d’utilisation : 220-240 V~ 50-60 Hz

Poids : 2 kg

Dimensions : L 410 x H 195 x P 150 mm

La garantie générale de l’appareil est de 2 ans et 
ne couvre que l’utilisation domestique de l’appareil.

Sont exclus de la garantie :
- les pièces d’usure telles que les joints,
- les pièces amovibles ou mobiles endommagées 

suite à une mauvaise manipulation, une chute ou 
un choc lors de leur manipulation, telles que le tiroir 
ramasse-miettes, le levier de dorage, le sélecteur 
de niveau de dorage, la molette, le sélecteur de 
programmes spécialisés,

- les appareils utilisés autrement qu’en fonctionne-
ment normal dans la sphère privée.

Le fabricant ne pourra être tenu responsable des 
dommages éventuels causés par un usage incor-
rect de l’appareil, non conforme au mode d’emploi 
ou par des réparations effectuées par un personnel 
non qualifié.

Les réparations doivent être uniquement effectuées 
dans un des Centres Services Agréés de la marque. 
Pour tout renseignement :
Pour la France : contactez le
• �Service Relations Clientèles au +33 3.88.18.66.18 ou 

customer-support@lavafields.com
Pour la Belgique et le Luxembourg :
• �Service Relations Clientèles au +32 71 12 14 88 ou 
 par email à support-be@lavafields.com

Les pièces d’usure et dommages exclus de la garantie 
sont remplacés ou réparés contre remboursement 
des frais.

La durée de la garantie débute à partir de la date 
d’achat d’origine. Il peut y être fait recours unique-
ment avec la présentation de l’appareil défectueux 
accompagné de la facture ou preuve d’achat.

Conformément à l’article L111-2 du code de la consom-
mation, la disponibilité des pièces de rechange, pré-
vues pour un produit réparable est de 5 ans à partir 
de sa date de fabrication (information mentionnée 
sur le produit : numéro de lot ou de série).

Rappel : pour toute intervention, il vous sera demandé 
de retourner le produit sous son conditionnement 
initial afin d’éviter tout dommage supplémentaire lié 
au transport. Nous vous invitons donc à conserver 
l’emballage d’origine dans son intégralité.

Lieu de juridiction : Strasbourg.

Les dispositions de la garantie ne sont pas exclusives 
du bénéfice au profit de l'acheteur de la garantie 
légale pour défauts et vices cachés qui s'applique 
en tout état de cause dans les conditions des articles 
1641 et suivants du Code Civil.

Vous trouverez l’ensemble des accessoires de nos pro-
duits sur notre site www.accessoires-electromenager.fr
Toute utilisation de produits non recommandés par 
Riviera-et-Bar entraîne l’annulation de la garantie.

CARACTÉRISTIQUES 
TECHNIQUES

ACCESSOIRES

ENVIRONNEMENT

GARANTIE

Merci de respecter les recommandations ci-dessous :
-	Vous ne devez pas vous débarrasser de cet appareil 

avec vos déchets ménagers.
- 	Un système de collecte sélective pour ce type de 

produit est mis en place par les communes, vous 
devez vous renseigner auprès de votre mairie afin 
d’en connaître les emplacements. En effet, les pro-
duits électriques et électroniques contiennent des 
substances dangereuses qui ont des effets néfastes 
sur l’environnement ou la santé humaine et qui doivent 
être recyclées.



ARB S.A.S.

Bedrijvenpark “Les Découvertes”

8 rue Thomas Edison

67452 MUNDOLSHEIM Cedex

Tél. : 03 88 18 66 18

customer-support@lavafields.com

www.riviera-et-bar.fr
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GEBRUIKSAANWIJZING
Expert Broodrooster
extra lange sleuf
QGP 669	
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Met dit toestel hebt u een kwaliteitstoestel 
gekocht, dat geniet van al de ervaring 
van Riviera & Bar op het gebied van klein 
huishoudelijk elektro. Het voldoet aan de 
kwaliteitsvereisten van Riviera & Bar: er 
werden de beste materialen en onderdelen 
gebruikt en het toestel werd onderworpen aan 
diepgaande controles.

Wij hopen dat het gebruik ervan u volledig zal 
kunnen bekoren
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1  	 Extra lange zelfcentrerende sleuf

2  �	 Controlelampjes hoofdfuncties Warmen , 	
	 Bruinen, Diepgevroren brood 

3  	 Draaiknop hoofdfuncties Opwarmen, 	
	 Bruinen, Diepgevroren broo

4  	 Bruiningshendel, liftfunctie en   
	 zichtfunctie 

5  	� Programmaknop gespecialiseerde  
programma’s (Baguette, Wit, Volkoren, 
Granen, Zoet) 

6  	 “Stop" knop

7  	 Keuzeknop bruiningsniveau 7 standen

8  	 Verwijderbare kruimell

OMSCHRIJVING VAN HET PRODUCT

4
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Wij vragen u aandachtig de instructies in deze gebruik-
saanwijzing te lezen, aangezien ze, onder andere, 
belangrijke informatie bevatten aangaande de vei-
ligheid bij de montage, het gebruik en het onderhoud. 
Bewaar uw gebruiksaanwijzing om later te raadplegen 
indien nodig.

•	De veiligheidsvoorschriften, gebruiksvoorschriften en 
onderhoudsvoorschriften dienen nageleefd te wor-
den. Elke niet-naleving zal de garantie doen vervallen.

•	Dit toestel is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke 
en soortgelijke toepassingen zoals :

	 - �Keukenruimtes gereserveerd voor personeel in win-
kels, kantoren en andere professionele omgevingen;

	 - Op boerderijen ;
	 - �Gebruik door gasten in hotels, motels en ander 

residentiële omgevingen;
	 - Bed and breakfast-achtige omgeving
•	Dit toestel mag worden gebruikt door kinderen 

ouder dan 8 jaar en door personen met beperkte 
fysieke, sensorische of mentale capaciteiten of met 
een gebrek aan ervaring en kennis, op voorwaarde 
dat ze toezicht of instructies hebben gekregen over 
het veilige gebruik van het toestel en dat ze de geva-
ren begrijpen. Kinderen mogen niet met het toestel 
spelen. Reiniging en onderhoud door de gebruiker 
mogen niet worden uitgevoerd door kinderen, ten-
zij ze ouder zijn dan 8 jaar en onder toezicht staan. 
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• Houd het toestel en het snoer buiten bereik van  
kinderen jonger dan 8 jaar. 

•	Het toestel mag niet worden bediend met een 
externe timer of een apart afstandsbedienings-
systeem.

• Hoed u voor mogelijke gevaren bij verkeerd gebruik 
van het toestel.

• Het toestel mag niet worden ondergedompeld in 
water of enig andere vloeistof.

• Volledige aanwijzingen voor het veilig reinigen van 
oppervlakken die in contact komen met voedings-
middelen en het hele toestel, en voor het verwi-
jderen van broodkruimels, worden gegeven in het 
gedeelte "Reiniging en onderhoud" van deze ge-
bruiksaanwijzing.

• 	Wij raden u aan het toestel regelmatig te controle-
ren. Als het elektriciteitssnoer beschadigd is, moet 
het vervangen worden door de fabrikant, zijn dienst 
na verkoop of gelijksoortige gekwalificeerde perso-
nen om gevaar te vermijden.

• Als het toestel defect, slecht werkend of bescha-
digd is, moet het worden hersteld door een vakman 
van een erkend Riviera-et-Bar Service Center.

	 De contactgegevens van het dichtstbijzijnde Erkend 
Service Center van Riviera-et-Bar vindt u op: www.
riviera-et-bar.fr
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•	Trek in de volgende gevallen de stekker uit het stop-
contact:

	 - Indien onbeheerd achtergelaten
	 - Na gebruik
	 - Vóór reiniging of onderhoud
	 - In geval van storing
• Het toestel moet steeds aangesloten worden op 

een stopcontact met aarding dat voldoet aan de 
veiligheidsnormen van toepassing. Indien een ver-
lengsnoer nodig is, gebruik een verlengsnoer met 
geïntegreerde aarding en met een nominale sterkte 
voldoende hoog om het vermogen van het toestel 
aan te kunnen.

• Controleer of de netspanning overeenkomt met de spanning op 
het typeplaatje van het toestel.

• 	Rol het elektriciteitssnoer steeds volledig uit.
• 	Sluit geen ander toestel aan op dezelfde kring om overbelasting 

van het elektriciteitsnet te vermijden.
• 	Trek niet aan het elektriciteitssnoer, noch aan het toestel zelf om 

de stekker uit het stopcontact te trekken.

•	 Hanteer het toestel niet met natte handen.
• Plaats het toestel op een vlak, horizontaal, droog, niet glad  

oppervlak.
• Plaats het toestel niet op de rand van een tafel of werkblad om 

omvallen te voorkomen.
• Leg het elektriciteitssnoer of het eventuele verlengsnoer niet in 

doorgangen om te vermijden dat het toestel zou omvallen.
• Verplaats het toestel nooit terwijl het in werking is.
• Gebruik het toestel nooit buitenshuis.
• Gebruik het toestel niet in de nabijheid van water.
• Plaats het toestel nooit in de nabijheid van een warmtebron en 

vermijd dat het elektriciteitssnoer in contact komt met een warm 
oppervlak.
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• Om brandgevaar te voorkomen, moet u het toestel op 
een hittebestendig oppervlak plaatsen en op minstens 
20 cm afstand van een muur. De ruimte boven het 
toestel moet vrij blijven.

• Brood kan branden, dus gebruik het toestel niet in 
de buurt van of onder brandbare materialen zoals 
gordijnen, enz.

•	 Zorg dat er altijd vrije luchtcirculatie is rond het toestel, vooral 
aan de onderkant.

• 	Bedek het toestel niet.
• 	Dit toestel is uitsluitend ontworpen voor het toasten van brood, 

stokbrood en andere bakkerijproducten.
• 	Plaats alleen sneetjes brood of andere bakkerijproducten in de 

sleuf, zonder boter, jam of andere culinaire toevoegingen toe te 
voegen. Ander voedsel kan elektrocutie of brand veroorzaken.

• 	Zorg dat het voedsel dat in de sleuf wordt geplaatst het juiste 
formaat heeft.

• 	Plaats het te warmen brood niet direct bovenop de sleuf van het 
toestel, omdat dit de luchtcirculatie zou belemmeren en het toes-
tel kan beschadigen.

8

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

	 LET OP HEET OPPERVLAK
•	Het toestel wordt warm tijdens het gebruik en  

blijft daarna nog enige tijd warm. Raak geen metalen 
onderdelen aan en pas op dat u zich niet verbrandt.

• �Hoed u voor het risico op brandwonden wanneer u 
gegrild voedsel uit uw toestel haalt.

• Het toestel mag niet blootgesteld worden aan vorst. Laat 
het nooit in de auto in de winter, of op enig andere plaats  
blootgesteld aan vorst, om alle schade te vermijden.



• 	Laat het toestel niet leeg werken.
• 	Laat kruimels zich niet ophopen op de bodem van het toestel. 

Leeg de kruimellade na elk gebruik.
• 	Gebruik het toestel niet zonder de kruimellade.
• 	Steek nooit uw handen, metalen voorwerpen of andere voorwer-

pen in de sleuf.
• 	Gebruik het toestel nooit als verwarmingselement.
• 	Zorg dat het elektriciteitssnoer niet in contact komt met warme 

onderdelen van het toestel.
• 	Berg het toestel niet op als het nog warm is. Laat het eerst in de 

open lucht afkoelen.
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•		  Pak het toestel uit en verwijder alle plastic zakken, 
karton en papier die de verschillende onderdelen 
beschermen.

•		  Bewaar het verpakkingsmat

•		  Hou plastic zakken steeds buiten het bereik van 
kinder

•		  Verwijder ook eventuele stickers die zich op het 
toestel zouden kunnen bevinden en andere even-
tuele informatie fiches.

VOOR HET EERSTE GEBRUIK



5. 	Gebruik de knop voor gespecialiseerde programma’s 
om het soort brood te kiezen: Baguette, Wit, 
Volkoren, Graan, Zoet.

6. 	Laat de bruiningshendel zakken tot aan de aanslag; 
de slede valt in de sleuf en het warmen begint 
automatisch.

7. 		 Wanneer het bruiningsproces is voltooid, wordt 
het warmen onderbroken en gaat de slede 
automatisch omhoog.

Gespecialiseerde programma's

Uw Expert broodrooster is uitgerust met 5 gespecialiseerde 
programma's:

• �Baguette: voor baguettes, bagels, crumpets, enz. De duur 
van dit programma is opzettelijk langer om te zorgen 
voor een goede bruining van de kruimkant en voor 
een goede bruining en opwarming van de buitenkant.

• �Wit: voor broden gemaakt met witte of overwegend 
witte bloem.

• �Volkoren: voor broden met een zwaardere textuur 
(volkoren, boeren, rogge, zemelen, broden gemaakt 
met kastanjebloem, enz.)

• Granen: voor brood met zaden of noten

• Zoet brood: voor zoet brood en vruchtenbrood

Kies uw bruiningsgraad en vervolgens uw gespecialiseerd 
programma; uw Expert broodrooster past zich automatisch 
aan om een gelijkmatige bruining te garanderen, ongeacht 
het soort brood.

Hoofdfunctie “Bruining" (Toast)

Zorg dat er geen voedsel of andere voorwerpen in 
de sleuf steekt.

1.		  Rol het elektriciteitssnoer helemaal uit en steek 
de stekker in het stopcontact.

2. 	Plaats de sneetjes brood voorzichtig in de sleuf en 
let daarbij op de volgende voorzorgsmaatregelen:

	 - Overbelast de sleuf niet om te voorkomen dat 
de stukjes brood vast komen te zitten.

	 - Plaats de kleine sneetjes altijd met het langste 
deel in de hoogte.

	 - Als u meerdere sneetjes in de sleuf doet, zorg 
er dan voor dat ze even dik zijn en elkaar niet 
overlappen.

	 - Rooster verschillende soorten brood niet samen, 
omdat dit kan leiden tot een verschillende kwaliteit 
bruining.

	 - Om sneetjes stokbrood en bagel in het toestel 
te doen, plaatst u de gesneden kant naar de 
voorkant van het toestel (zie het symbool imag 

 aan weerszijden van de sleuf).

3. 	Draai aan de knop en selecteer "Toast". Het 
controlelampje gaat branden.

4. 	Kies het gewenste bruiningsniveau door de knop 
voor bruiningsniveau naar de gewenste stand te 
schuiven. Er zijn 7 keuzes :

- 	 stand 1 staat het verst naar links en komt 
overeen met de minimale bruining

- 	 stand 7 is de meest rechtse positie en komt 
overeen met maximale bruining

Dankzij de Zichtfunctie  Dankzij de Zichtfunctie 
kunt u de bruining van uw brood controleren 
tijdens de cyclus zonder deze te onderbreken. 
Haal hiervoor de bruiningshendel even omhoog 
tot aan de aanslag. Kijk naar het brood en laat 
de hendel onmiddellijk los. De slede zal vanzelf 
zakken.

OPMERKINGEN

-	Bij het eerste gebruik, kies één van de 
tussenstanden "3" of "4" en pas dan aan uw 
eigen smaak aan.

-	Als u aan het einde van het proces niet 
tevreden bent met de bruining, start dan een 
nieuwe cyclus en zorg ervoor dat u een lage 
stand "1 of 2" kiest.

OPMERKINGEN
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INGEBRUIKNAME

- 	Haal de sneetjes brood uit de sleuf en van de 
bovenkant van het toestel en wees voorzichtig 
dat u zich niet verbranden door de hoge tem-
peratuur van het voedsel.

-  Uw broodrooster heeft een Liftfunctie  die 
het makkelijker maakt om voedsel te verwijde-
ren, vooral kleinere stukken. Om dit te doen, 
haalt u de hendel van het broodrooster gewoon 
omhoog tot de bovenste stop en houd u hem 
daar lang genoeg vast om de sneetjes brood 
te verwijderen.

Belangrijke opmerkingen



8. 	Trek aan het einde van het gebruik altijd de stekker 
uit het stopcontact en laat uw broodrooster 
volledig afkoelen voordat u de kruimellade leeg 
maakt. Vergeet niet de lade terug te plaatsen.

Hoofdfunctie "Diepgevroren brood" 

Deze functie voegt extra warmtijd toe, zodat het 
brood kan ontdooien en bruinen.

1. 		 Plaats de bevroren sneetjes brood in de sleuf.

2.		 Draai aan de knop en selecteer de functie 
"Diepgevroren brood" . Het symbool  licht 
op.

3.		 Sélectionnez le degré de dorage souhaité en 
faisant coulisser le sélecteur de dorage sur la 
position désirée (7 choix possibles).

4. 	A l’aide du sélecteur de programmes spécialisés, 
choisissez le type de pain : Baguette, Blanc, 
Complet, Céréales, Sucré.

5. 	Baissez le levier de dorage jusqu’en butée basse ; 
le chariot descend dans la fente et la chauffe 
démarre aussitôt.

6. 	A la fin du cycle, la chauffe s'arrête et le chariot 
remonte automatiquement. 

Fonction "Réchauffage" 

Cette fonction réduit la température et la durée de 
chauffe permettant ainsi au pain de se réchauffer 
sans dorer.

1. 		 Placez la ou les tranches de pain à réchauffer 
dans la fente.

2. Tournez la molette et sélectionnez la fonction 
"Réchauffage" . Le symbole  s’éclaire.

3. 	A l’aide du sélecteur de programmes spécialisés, 
choisissez le type de pain : Baguette, Blanc, 
Complet, Céréales, Sucré.

4. 	Laat de bruiningshendel zakken tot aan de aanslag; 
de slede valt in de sleuf en het warmen begint 
onmiddellijk.

5. 	Aan het einde van de cyclus stopt het warmen 
en gaat de slede automatisch omhoog.

Belangrijke algemene opmerking

Als u besluit bepaalde instellingen te wijzigen (bruiningsgraad, 
gespecialiseerd programma of hoofdfunctie) nadat het 
warmproces is gestart, is het mogelijk dat de warmtijd 
die overeenkomt met de nieuwe instelling al is bereikt 
en uw brood dus al klaar is.

In dit geval klinken er 4 herhaalde geluidsignalen om u 
te waarschuwen:

	 - �Als u besluit dat uw nieuwe instelling niet geschikt is, 
hebt u tot 10 seconden de tijd om over te schakelen 
naar een instelling met een langere opwarmtijd, 
bevestigd door één enkel geluidsignaal.

	 - �Als u niets doet, stopt de broodrooster na deze 10 
seconden met warmen en komt de slede automatisch 
omhoog.

Voor deze functie heeft de bruiningsgraad geen 
effect, omdat de warmtijd hetzelfde is, ongeacht 
de stand.

OPMERKINGEN
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- 	Het bruiningsproces kan op elk moment wor-
den onderbroken door op de "STOP" knop te 
drukken. Het warmen stopt onmiddellijk en de 
slede gaat omhoog.

-	Als er per ongeluk een sneetje vast komt 
te zitten en het liftsysteem van de slede 
blokkeert, trek dan onmiddellijk de stekker uit 
het stopcontact en laat het toestel afkoelen. 
Verwijder de sneetjes voorzichtig en zorg dat 
u de verwarmingselementen niet beschadigt. 
Gebruik nooit een metalen voorwerp (mes, 
enz.) om het brood te verwijderen.

Belangrijke opmerkingen
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STAND-BY MODUS
Draai aan de draaiknop om deze modus te verlaten. 
Het controlelampje van de draaiknop, gaat branden.

Als de broodrooster niet wordt gebruikt, moet 
de stekker uit het stopcontact worden getrokken.

Om energie te besparen is uw broodrooster uitgerust 
met een slaapstand. Na 2 minuten niet te zijn gebruikt, 
schakelt het toestel over op de stand-by modus; het 
lampje van de voorgeselecteerde functie gaat uit.

Het vocht in het brood beïnvloedt de bruiningsresultaten :

- 		  Vers ambachtelijk brood heeft een hoger 
vochtgehalte dan industrieel brood. Bij een hoog 
vochtgehalte is dan een tweede (eventueel lagere) 
bruiningscyclus nodig om de gewenste bruining 
te krijgen.

- 		  Minder vers (en dus droger) brood heeft van 
nature een lager vochtgehalte. Verlaag in dit 
geval de bruiningsgraad met 1 tot 2 posities ten 
opzichte van normaal.

ADVIES EN INFORMATIE

- Als u de sleuf slechts gedeeltelijk zou laden, 
raden we aan het bruiningsniveau 1 of 2 posi-
ties lager in te stellen dan bij een volledig 
geladen sleuf.

-	Als u er maar één klein sneetje in doet, is het 
essentieel om het bruiningsniveau te verlagen 
zoals hierboven aangegeven.

Belangrijke opmerkingen
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REINIGING EN ONDERHOUD

- Voor elke reiniging of onderhoud moet de stekker van het 
toestel uitgetrokken zijn en moet het toestel afgekoeld 
te zijn.

- Dompel het toestel nooit onder in water of enig andere 
vloeistof.

-		Laat nooit stukjes kruim of korst bij de verwarmings-
elementen, dit vormt brandgevaar.

- Gebruik uw broodrooster nooit zonder de kruimellade.
- Reinig geen enkel deel van het toestel met schurende 

materialen zoals staalwol, want hierdoor kunnen 
metaaldeeltjes in het toestel vallen en in contact komen 
met de elektrische onderdelen van het toestel.

- Zorg dat er geen water in de ventilatieopeningen komt.

Belangrijke opmerkingen

1.		 Maak de kruimellade na elk gebruik leeg. Om de kruimellade 
uit het toestel te halen, drukt u op de lade; deze ontgrendelt 
automatisch. Trek de greep vervolgens gewoon naar buiten 
om de lade te verwijderen.

		  Reinig met een warm zeepsopje en droog zorgvuldig.
		  Om het terug te plaatsen, duw het terug tot het vastklikt.

2. Om achtergebleven kruimels te verwijderen, draai de broo-
drooster boven een vuilbak of gootsteen en schud het toes-
tel zachtjes.

3. Reinig de buitenkant van het toestel met een zachte, licht 
vochtige doek. Droog zorgvuldig.

Opberging
Bewaar uw broodrooster na het reinigen op een schone, droge plek.
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Storingen Oorzaken Oplossingen

De broodrooster werkt
niet.

De voeding werd 
onderbroken.

Controleer of het elektriciteitssnoer 
van het toestel goed is aangesloten op 
het stopcontact. Zo ja, controleer de 
stroomonderbreker of zekeringen in uw 
elektrische installatie.

Aan het einde van de
bruiningscyclus komt de
slede niet automatisch
omhoog.

De kans is groot dat een 
snee brood het liftsysteem 
blokkeert.

Trek onmiddellijk de stekker uit het 
stopcontact en laat het toestel afkoelen. 
Verwijder de sneetjes voorzichtig en zorg 
ervoor dat u de verwarmingselementen 
niet beschadigt.

Er weerklinken 4 herhaalde 
geluidsignalen en na 
10 seconden stopt de 
verwarming en gaat de
slede automatisch omhoog.

Nadat het warmen is 
gestart, hebt u bepaalde 
instellingen gewijzigd 
(bruiningsgraad, 
gespecialiseerd progra-
mma of hoofdfunctie) en 
de opwarmtijd is korter 
dan de reeds verstreken 
bruiningstijd.

Na de 4 herhaalde geluidsignalen hebt 
u maximaal 10 seconden om over te 
schakelen naar een instelling met een 
langere warmtijd, bevestigd door één 
enkel geluidsignaal.

TROUBLE SHOOTING
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Vermogen : 920-1100 W

Bedrijfsspanning : 220-240 V~ 50-60 Hz

Gewicht : 2 kg

Afmetinge : L 410 x H 195 x P 150 mm

De algemene garantie van het toestel bedraagt 2 jaar 
en dekt enkel huishoudelijk gebruik van het toestel.

Worden niet door de garantie gedekt:
- slijtgevoelige onderdelen zoals afdichtingen,
- �verwijderbare of bewegende onderdelen die bes-

chadigd zijn als gevolg van verkeerd gebruik, val 
of schok tijdens het hanteren, zoals de kruimellade, 
de bruiningshendel, de knop bruiningsniveau, de 
draaiknop en de knop gespecialiseerde programma’s,

- �toestellen die anders dan bij normaal gebruik in de 
privésfeer worden gebruikt.

De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld 
voor schade veroorzaakt door onjuist gebruik van 
het toestel, gebruik dat niet in overeenstemming 
is met de gebruiksaanwijzing of herstellingen die 
zijn uitgevoerd door niet-gekwalificeerd personeel.

Herstellingen mogen alleen worden uitgevoerd bij 
een van de erkende servicecentra van het merk. 
Voor meer informatie:
- �voor Frankrijk: neem contact op met de Klantendienst 

van Riviera-et-Bar op het nummer 03.88.18.66.18 
of per mail op customer-support@IavafieIds.
com Bezoek ook de website van Riviera-et-Bar :  
www.riviera-et-bar.fr

- �voor België en Luxemburg: neem per 
e-mail contact op met de Klantendienst op  
support be@IavafieIds.com

De onderdelen aan slijtage onderhevig en beschadi-
gingen die niet door de garantie gedekt zijn worden 
vervangen of hersteld tegen betaling van de kosten.

De garantieperiode gaat in op de datum van de oors-
pronkelijke aankoop. De garantie kan alleen worden 
ingeroepen op vertoon van het defecte toestel en 
de factuur of het aankoopbewijs.

In overeenstemming met artikel L111-2 van de Franse 
consumentenwet is de beschikbaarheid van reserveon-
derdelen voor een herstelbaar product 5 jaar vanaf 
de productiedatum (informatie die op het product 
staat: batch- of serienummer).

Herinnering: voor elke tussenkomst wordt u gevraagd 
het product in de originele verpakking terug te sturen 
om extra transportschade te voorkomen. Bewaar de 
originele verpakking.

Bevoegde rechtbank: Straatsburg.

De bepalingen van de garantie sluiten het voordeel 
voor de koper van de wettelijke garantie voor gebreken 
en verborgen gebreken niet uit, die in elk geval van 
toepassing is onder de voorwaarden van de artikelen 
1641 en volgende van het Franse Burgerlijk Wetboek

U vindt alle accessoires voor onze producten op onze 
website www.accessoires-electromenager.fr.
en op onze website www.accessoires-electromenager.fr. 
Bij gebruik van producten die niet door Riviera-et-Bar 
worden aanbevolen, vervalt de garantie.

TECHNISCHE  
KENMERKEN

ACCESSOIRES

MILIEU

GARANTIE

Volg de onderstaande aanbevelingen op :

- Gooi dit toestel niet weg met het huishoudelijk afval.

- Er is een selectief inzamelsysteem voor dit soort pro-
ducten opgezet door de lokale autoriteiten en u moet 
contact opnemen met uw gemeente om te weten te 
komen waar dit systeem zich bevindt. Elektrische en 
elektronische producten bevatten gevaarlijke stoffen 
die schadelijk zijn voor het milieu en de menselijke 
gezondheid en moeten worden gerecycleerd.


